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Abstract: Linguaculture, a term that aims to reveal aspects about, and facilitate ways of
thinking about and understanding, the interconnectedness of language and culture, is the focus of
this article. It examines the development of linguaculture in modern linguistics, considering both
its theoretical foundations and methodological frameworks, as well as its practical applications.
The significance of linguaculture lies in understanding language and culture as one, and in what
this implies for intercultural communication and language teaching. As it is a relatively new
concept in modern linguistics, primarily due to rapid globalisation, this understanding is
fundamental.
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MEXINCHOUITIJIMHAPHOE U3YUYEHUE JIMHI'BOKYJIBTYPHI B
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE

AHHoTauus: JIMHIBOKY/IbTypa HampaBieHAa Ha BBIIBICHHE ACHEKTOB U (OPMHUPOBAHUE
CrocOoOOB MBIIUIEHUS. U TMOHUMAHUS B3aUMOCBA3M MEXIY A3BIKOM M KYJIbTYpOH, aKUEHTUPYS
BHHUMaHHUE Ha TOM, KaK S3bIKOBbIE BHIPDAKEHUS OTPaXKatoT U (POPMHUPYIOT Pa3IMUHbIE KYIbTYPHbIE
WJCHTUYHOCTH. B NaHHON cTaTbe pacCMaTpPUBAETCS Pa3BUTHE KOHLCIIUU JIMHTBOKYJIbTYpPHI B
paMKax COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH, BKIIIOYas €€ TEOPETHYECKUE OCHOBBI, METOJOJOTHUECKUE
MOAXOAbl W IPAKTUYECKOE MPUMEHEHHE. 3HAYMMOCTb JIMHIBOKYJBTYPBHI 3aKIIOYaeTCs B
L[€JIOCTHOM BOCTIPUSITUY A3bIKA U KYJIBTYpPBI KaK €IMHOTO (DEHOMEHA, YTO UMEET BaXKHOE 3HAUCHHE
JUISl MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIMU U MPENOJAaBaHUs A3BIKOB. II0CKOJIBKY 3TO OTHOCUTEIBHO
HOBasl KOHLIEMIMs, BO3HMKIIAS B YCIOBUSX CTPEMHTENbHOM TIio0anu3anuu, €€ MOHUMaHHe

CTaHOBUTCS 0COOEHHO AKTYyaJIbHbIM.
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KuroueBble ci0Ba: JIMHTBOKYJIBTYpa, KYNIbTypa, S3bIK, KYJIbTypHas WIECHTUYHOCTD,

COBpPCMCHHAs JIMHTBUCTHKA, B3AUMOCBA3b

ZAMONAVIY LINGVISTIKADA LINGVOKULTURA MASALASIGA
FANLARARO YONDASHUV

Annotatsiya: Lingvokultura tili va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni ochib berish,
shuningdek, bu bog‘liglik haqida fikrlash va tushunish yo‘llarini shakllantirishga xizmat qiladi. U
til vositalarining madaniy identifikatsiyani ganday aks ettirishi va shakllantirishini o‘rganadi.
Ushbu magola zamonaviy lingvistikada lingvokultura konsepsiyasining rivojlanishini uning
nazariy asoslari, metodologik yondashuvlari hamda amaliy qo‘llanilishi jihatidan tahlil qgiladi.
Lingvokulturaning ahamiyati til va madaniyatni yagona butunlik sifatida tushunishda, shuningdek,
bu tushunchaning madaniyatlararo muloqot va til o‘qitishdagi o‘rnida namoyon bo‘ladi. Bu
tushuncha zamonaviy lingvistikada nisbatan yangi bo‘lib, asosan globallashuv jarayonlarining
jadallashuvi bilan bog‘liq holda yuzaga kelgan. Shu bois, bu yondashuvni to‘liq anglash muhim
ahamiyat kasb etadi.

Kalit so‘zlar: lingvokultura, madaniyat, til, madaniy identiklik, zamonaviy lingvistika,

o‘zaro bog‘liglik

Introduction:

Language and culture are interlinked. One cannot function without the other within the
modern linguistics sphere. Language is not only used as a form of communication, but it also forms
part of culture, which encompasses cultural values, social norms, and historical experiences. Thus,
due to this phenomenon, an interdisciplinary study of linguaculture has emerged. The concept of
linguaculture examines the way people speak, the symbolic meaning of metaphors used within a
language, and how these elements are all interconnected with culture. Listening to how different
cultures communicate can provide insight into the culture in question. Linguaculture is not limited
to modern linguistics but also interacts with other disciplines, such as anthropology,
sociolinguistics, and cognitive linguistics, among others. This enables scholars to create a more
holistic approach to understanding communication across different cultures. Due to rapid
globalisation over the past few years, cross-cultural communication has become more common

between people, and therefore, linguaculture has become a key focus in modern linguistics.
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Integrating cross-cultural communication is important, but one must also preserve one's cultural

identity.

Literature Review:

Linguaculture has garnered considerable attention over the past few years. The term
linguaculture was formulated by Agar (1994), who described it as an interdisciplinary field that
bridges the gap between culture and language. Instead of treating these two terms as separate
entities, they could be joined, emphasising the mutual view of language and culture as
interconnected. While Agar’s initial conceptualisation (1994) was based on the cultural patterns,
values, and worldviews of its speaker, Risager (2006) improved this concept by stating that
linguaculture is continuously reshaped through discourse and interaction, thus challenging the
static views of culture. Kramsch (2011) supported and reinforced this view by stating that language
is not just a tool for communication, but also consists of a symbolic system embedded within each
culture.

Personal and social identities utilise linguaculture and Identity construction as their
foundations, shaping them. According to Kramsch (2011), foreign language learners often find
themselves in conflict with their cultural identities as they learn a new language that is not part of
their own culture. This cultural identity negotiation is more common among bilingual and
multilingual speakers, as they need to express and internalise the values of the foreign languages
they speak. Duff and Anderson (2015) support this statement, claiming that learners often
experience identity shifts when placed within a new linguacultural environment due to their
reflections on the hybridisation of self. Cognitive linguistics has also been influenced by
linguaculture. Multilingual individuals engage in different thought patterns, known as linguistic
relativity, depending on the language they are using (Pavlenko, 2014). Linguistic relativity reflects
the different cultural frameworks associated with each language, demonstrating how linguaculture
is embedded in cognition itself. Individuals who are bilingual or multilingual often do not realise
that their personality changes when speaking in different languages, as the mind associates specific
personalities with the spoken language according to that specific culture.

Due to globalisation, intercultural communication is more than just linguistic competence;
it also involves understanding the culture being communicated, in addition to linguistic
competence. Communication breakdowns frequently stem from misinterpretations, as each
culture has its meaning embedded within it, rather than grammatical errors that occur (Holmes &

Dervin, 2016). Competence in linguaculture is vital for development in intercultural
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communication. With a lack of awareness, speakers and listeners may inadvertently violate
cultural norms or misinterpret the speaker's intention. This can lead to what is known as ‘pragmatic
failure', a breakdown in communication due to a lack of understanding of the cultural context,
which can have significant implications in various social and professional settings.

In language education, Applied Linguistics has increasingly incorporated linguaculture,
deviating from traditional structuralist models. Byram (2012) contends that effective language
instruction must integrate critical cultural awareness, enabling learners to interpret and engage
with diverse cultural frameworks. Empirical evidence, as shown by Gao (2020), indicates that
students who received linguaculture-integrated instruction demonstrated a higher level of
intercultural sensitivity and communicative fluency than those learners exposed to traditional
methods.

Linguaculture also plays a role in translation studies due to the intercultural aspect.
Translators act as cultural mediators, not just translating words, but also conveying cultural
meanings in their translations (Katan, 2016; House, 2015). Translation cannot be based solely on
literal meanings; it must be translated within the context of the culture in which it is being used.
These literal translations are often out of context and fail to resonate with the target audience. Due
to these shortcomings, more emphasis has been placed on dynamic equivalence and cultural
adaptation within the translation sphere.

Another sphere influenced by linguaculture is the digital world. Thorne, Black and Sykes
(2015) investigated how online gaming and social media adapt their language to the norms and
expectations of these digital communities. This contributed to the rise of digital linguacultures,
which reflect both global communication and local, platform-specific cultures, paving the way for
new linguistic and cultural analyses.

Despite the overwhelming evidence of how linguaculture influences other spheres of life,
there are critiques and challenges to this theory. Dervin and Gross (2016) caution against
essentialising culture by reducing it to fixed traditions or national norms. Instead, they advocated
for viewing culture as dynamic, contested, and relational, constructed through interaction rather
than predefined. This critique helps avoid stereotypical representations of cultural differences
within the linguistic and cultural sphere.

The literature reviewed above points out that linguaculture is undoubtedly one of the key
dimensions for studying the intricate connection between language and culture. From education
to translation, identity to digital communication, linguaculture is a lens that crosses disciplinary

boundaries and sheds light on how and why people use language in context. Nevertheless, as
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other authors, such as Dervin and Gross (2016), point out, caution is required when dealing with
culture as a fluid and negotiated phenomenon. Further investigation may need to extend to the
development of linguaculture in the digital sphere, in multilingual settings, and globalised
societies, while being inspired by them and taking them into account, highlighting its
contemporary pertinence in linguistic enquiry.

Research Methodology:

A Qualitative, interdisciplinary approach was followed with the following methods:
discourse analysis to examine how speakers and listeners adapt to cultural norms and values when
using a language, and textual analysis of selected interactions from language learning
environments and thematic analysis by using existing studies in linguistics literature to identify
patterns related to linguaculture. Frameworks from Agar (1994) and the “rich point” and
“symbolic competence” model from Kramsch (2011) were used for interpretation.

Analysis and Results:

The study emphasises the notion that linguaculture is a dynamic, interactive, and
emergent concept that affects language, identity, and interculturality. From discourse
analysis, speakers constantly interpret cultural expectations to modulate their language
responses. This supports Kramsch’s (2011) symbolic competence model, in which people
need ways to learn to become culturally sensitive, because meaning lies not within
language, but within the language (syntax and semantics). In the classrooms reviewed,
learners of language were more engaged and had greater context awareness when language
teaching was combined with cultural teaching. This is reinforced by Gao (2020) regarding
global communication competence. Underlying thematic constructs in the literature and
qualitative case investigations across time also contribute to these central themes, including
negotiated identity, cultural mediation, cognitive linguaculture, and digital adaptation.
Such is the case, for example, in Pavlenko's (2014) discussion of the linguistic relativity
exhibited in bilinguals, where each language triggers a different way of thinking and set of
emotional triggers. These trends were evident in the subjects' accounts, where a shift in
language use was noted to report changes in self-perception, behaviour, and emotional
expression.

Within the translation sphere, misinterpretations from culturally inappropriate literal
translations were noticeable. Irrespectively, House (2015) and Katan (2016) argue that
translators should act as cultural interpreters and not just as linguistic converters. Effective

translation is seen as a negotiation between linguistic structures and sociocultural
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expectations.

Studies of digital discourse in various communities of Internet users highlight how certain
platform features give rise to new, metacommunicative norms of behaviour. This aligns with the
investigation by Thorne, Black, and Sykes (2015) into digital linguaculture, which explores the
connection between global digital communication and local cultural expressions. In these spaces,
linguistic creativity combines memes, code-switching, and culturally attuned references to create
a rapidly evolving cultural-linguistic sphere.

Sociolinguistic wisdom (Holmes & Dervin, 2016) teaches that grammatical errors seldom
cause misunderstandings in intercultural communication. Instead, often, inter-language problems
are the result of a failure of practical application—communications breakdowns based on different
cultural beliefs and conversational behaviours. This interdisciplinary study demonstrates the
crucial role of linguaculture in both understanding and the actual practice of communication in our
rapidly shifting, globalising, and multilingual world. In contrast to viewing language and culture
as distinct spheres, linguaculture emphasises their mutual constitution. Language reflects a
culture's worldview; culture is created and developed through language.

Conclusion and Recommendations:

Linguaculture provides a nuanced yet robust framework for understanding how
people construct meaning, negotiate identity, and establish intercultural connections. Its
use in disciplines as diverse as language education, translation, and digital communication
demonstrates its versatility and importance. With increasing globalisation, however, it has
become increasingly important to nurture the potential for creating critical cultural
awareness, symbolic competence, and the concept of language as an embedded cultural

instrument.

Recommendations include the following suggestions:

1. Integrate linguaculture into educational curricula by embedding cultural factors into actual
language instruction. You should not only convey how to communicate in this way, but also teach
students to interpret meanings within their context. This point aligns with Byram (2012) in
emphasising the need for critical cultural awareness.

2. Encourage reflective language learning: Students should be led to unpack their own
cultural identities and how these change through language learning. This enables them to become

more consciously aware of language and culture—a point raised by Duff and Anderson (2015).

 1@



MULTIDISCIPLINARY AND MULTIDIMENSIONAL JOURNAL

ISSN: 2775-5118 YOL.4 NO.9 (2025) I.F.9.1

3. Train translators as cultural mediators: Professional education should focus on
understanding meaning in a nonliteral sense, and on cultural interpretive skills that ensure the
message being conveyed resonates with the intended audience. This is 1995; Katan, 2016; House,
2015).

4. Expand research on digital linguacultures: Scholars will want to explore how online
environments shape new kinds of language and cultural subjects. These include examining how
memes or emojis encode cultural values into norms that instruct people on what they should strive
to be (Thorne et al., 2015).

5. Promote interdisciplinary collaboration: Understanding the complexities and applications
of linguaculture requires combining ideas from various departments, including cognitive
linguistics, sociolinguistics, anthropology, and digital media.

In conclusion, linguaculture serves as a bridge between people, languages, and ways of
seeing the world. Utilising it as a pedagogical and analytical tool enhances both language skills

and cross-cultural empathy — two essential qualities in today's global landscape.
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